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Ucluelet

Texts by 2amaawatu?a Bob Mundy”

1. huuhtaksiihyak cicigink * Learning prayer"

1. ¢uu, ?2ahkuu?aiin, haatapi hawit,
huuhtaksiihwitas quuquu?aca.

2. ?inis?aah hupiiquuk niiwa,
huuhtaksiih?aA.qun, hupiicstatrhinh yagqii
huhtaksSiAmihsa.

3. ¢uu, waa?aAin 2ah?aa.

2. kee?in, q“inii - Crows and seagulls®

1. 2uufayim¢ ?uktaama hith?aiquu
kee?in hatiis caahtis?i. 2u?uwaghma ?ani
?uuqumbic¢iiwitas.

2. uhmaa q"inii wiiTayimc.
hiSimt?aAquu hith hitingis, matSi?eA?aata
huutapici?eA, qacéacitSiA. q“aa?ap,
wiifayim¢ ?uktaa. 2u?uwaghwe?in ?ani
wiigsii¢iAwitas.

3. ¢ayax * Picking berries?®

1. qiyiyiis ?iighii tane?is,
cayawasitin?aata k"iisuwat paastin?ath
wataak. huu?akitin?aata yuxtaa.*

2. hiyahsipaAni ciicssac patqukukitqin,
waalaksi?eAqun ¢uuma¢tas. hith?aAni
?uyiigSiA ?iih?ii patfahsyak,
waataksi?eAni mituuni.®

3. 2uyiigSi?eAni ?iih caxtqii, waatakaAni
?i?iinis, ?2ah?aa?aA. q“iiciyukqin.
wiiyaapaanitin?aata hinimsinA caxtqii?i

" (CC BY 4.0) Bob Mundy (BM). Edited by Adam Werle (AW). See the notes on individual texts

Well, here we are, Creator, to learn to
speak Nuuchahnulth.

Asking you help us, while we’re learning,
to help those who want to learn.

Well, that’s what we have to say.

It’s called ?uufayim¢ when crows bathe in
a stream on the beach. It means that the
weather is going to get calm.

Seagulls, on the other hand, forecast bad
weather. When they stand on the beach,
periodically flying up and circling for
three days, it’s called wiifayimc. It means
that it’s going to get stormy.

When I was still a boy, we would go
across to pick berries in the States. We
got up early to get ready.

We would put our stuff in the hatch of a
trolling boat to go to Port Alberni. Then
we rode in a big truck to Victoria.

Then we boarded a big ferry to Port
Angeles, and then to our destination. We
weren’t allowed to go abovedecks on the

concerning contributions by Vi Mundy (VM), Bernice Touchie (BJ), and Samantha Touchie (YT).

! Learning prayer: recorded 20150428, transcribed 20150429 by BM, AW.

% Crows and seagulls: finished and recorded 20190321. Edited by VM, BJ, and AW. Audio edited by YT.
3 Picking berries: finished and recorded 20190321. Edited by VM and AW. Audio edited by YT.

* So qiyiyiis, paastin?ath.
® So waataksizeAqun.
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waaialia?»qun ?i?iinis, 2uunuuih
quu?asqin.®

4. 2uwiiyapni wataak Bainbridge ¢a?ak
katkintapiih 2u?u?iihwitas. 2ah?aa?aAni
walaak Vashon ¢a?ak ?u?u?iihwitas
yaqriitq 2u?ukuk nixapiih qawii,
q“ee?iitq grapes.

5. hayimhici?eAsi ?aanahi yaqtaayii red
currants. nixapiih waa?aAni ?ani
ninixapiihkuk.”

6. wikaAni qii hit. 2ah?aa?aini wataaka’.
puuyalap, ?u?u?iih$i?eAni tupkaapiih,
?ah?aa?aA situp.®

7. Aayaxitma?aata 2um?iigsakitqas Gertie
?u?u?iih katkintapiih, wikaat?apAa
'7’\.aqapt, cannery berries ?uktaa.

8. 2uupimtah Aayax ?u?u?iih katkintapiih
takaatinyap Aagapt, market berries
?uktaa.

4. 2a¢yaap * Wooding”®

1. q“iyimtiis haawitaA ?iighii,
na?uugs?aAquus ne?iigsakitqas Ken
?a¢yaapwitas Ausuk?i makaak ?u?uziih.

2. &apac ?uyiiq?aiqun. ?uyimtin?aata
hinaacdiA ?e?im?aAquu muulsiA.
niiAniiAaAqun hitahtaciA, hinas ¢a?ak?i
¢udaa ?uklaa. hisiiknigis?aiqun maiaak
?unaah.’

3. 2uwiimitin?aata walaak ¢uéaa.
wikiitquu makaak, wataakaAni tuk“aa.
?uyurat?aAqun maAaak, his?atapai

Ucluelet

ferry to Port Angeles, because we were
Native.

We went first to Bainbridge Island to pick
strawberries. Then we went to Vashon
Island to pick those berries that form
bunches or clusters like grapes (that is,
red currants).

I don’t remember what red currants are
called in Nuuchahnulth. We called them
“grapes” because they looked like grapes.

We didn’t stay there long. Next we went
to Puyallup to pick blackberries, and then
blueberries.

My mother Gertie was fast at picking
cannery berries, which means taking the
stem off the strawberry.

I was faster at picking market berries,
which means leaving the stem on the
strawberry.

When I was still a young man, I would go
out looking for dry logs with my uncle
Ken.

We went by canoe. We would set out as
the tide was starting to come up. We
rowed out of the harbour, and arrived at
George Fraser Island. Then we’d go along
the shore looking for logs.

We usually went to George Fraser first. If
there were no logs there, we’d go to
Duquah. When we saw a log, my uncle

® BM does not know a Nuuchahnulth name for Port Angeles, so we adapted the Makah name ?i?idis.

7 So ninixapiihkuk.

8 BM, MT don’t know a Native name for Puyallup, so we used the Ditidaht word puuyalap, which AW

heard from Christine Edgar. BM puuyalap > puuyanap. AW: Washingtonians say [pjs'walap].
° Wooding: finished and recorded 20190321. Edited by VM and AW. Audio edited by YT.

19 So ?uyiiq?aiqun.
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maZAaak?i, misSireAquu ne?iigsakitqas.
4. —AuSukma qwiiaqmapt—waa?ax.

5. 2ayapitaiquu q"is, hii$it?aAquu
maAaak. 2uus?ai wik 2uu?iA, 2uunuuih
wikgaa Ausuk.’®

6. 2u?uuk“aghsi?eAiis maAaak u?u?iih,
qwif\.aqmapt ?2uh?i$ 2ucmapt huhtakaAsi
hamatap q“iqii.'» '°

7. muulSi?eAquu, hiSimyuupaini
tamatnici?eAquu yaaq"ititii Autmaa
maAaak waa. maAaacistupai,
maAiics?aAini niiAniiAsi?eA waalSiA.”

8. haayawi?eAquu, ?2uh?ai ne?iigsakitqas
¢itk"ayap maAaak. ?ah?aa?aAni
?apiics?ai wa}aaRap hiyathitqin.
?ah?aa?aAsi hisk"ayap ?2inksyi,
wasaawii¢i?eAsi ma¢inup mahtii?i.'®

Ucluelet

would cut off a chip and smell it.'* 2
“It’s dry hemlock,” he might say.

He’d do that all the time, with every new
log he saw. Some logs he didn’t like,
because they were wet.

When I started going after logs myself, I
had learned how to recognize hemlock
and fir.'

Then when the tide was rising, we would
retrieve the ones he had chosen, once
they were floating. He tied them together
on the water, then we rowed home
towing them.

Then at low tide, my uncle sawed and
bucked the logs. Then we carried them
up to where we lived. Then I chopped the
wood and took it into the house.?

5. ¢iigstuus?apat me?iAqac?i * Pulled underground?®

1. wawaa?aanitah ?ahkuu naniigsakitqas
Betsy Fish.

2. huurak ?uyi, wikitwe?in hiSnaq
me?iAqac. 2uusit ha?ukquu?raata, wikai
his?iis.

3. 2ah?aa?aiatwe?in suk“i?at
¢iigstuus?apat. —hupii?is!—Kkiitgsi?ai.

My grandmother Betsy Fish told me this.

Long ago, there was a boy who was fussy
about what he ate. He would eat some
things, but not everything.

One day, he was pulled underground. He
called out, “Help me!”

1 BM: tuk“aa is just on the inside of yaayaq“a¢ (Begg Island).

12 BM: We would set out as the tide was rising, and try to return around the time that it started going
down again, for a couple of reasons. First, that made it easier to row in both directions, and second, we

were able to tow the logs we wanted as they were floating.

13 So ?ayapitaiquu.

14 BM does not know ?ucmapt ‘fir’, rather we took it from TD and S05.

15 NB huhtak hamatap ‘know how to know’.

16 BM hemlock and fir are the easiest logs to identify.

17 So maAiics?aAni niiAniiA§i?eA waal$iA (NB SVC).

18 BM so ?apiics?ai wataakap > ?apiics?ai waatakap (NB aspect clash).

19 BM: I was too young to use the power saw.

%0 Pulled underground: transcribed 20150429 by BM, AW.
2 BM: ¢iigstuus?apat > ?hitagAiA (HK: hitaqAiA ‘get inside of on, under ground’?).
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4. na?aa?at quutquu?as, ¢anii?at ?aanahi.
?ah?aa?aA c¢ussi?aA namalsizai
hiniipquu. cussﬂ-’aﬁquu ?ah?aa?ai
malsi?aAukwe?in kiitgkiitqe?i k“isca¢i.

5. ?ayii¢i?aAuk kuwas, ?iih?as?aAuk
¢akums. wikaA hiniip tane?is?i. 2aanaha’
na?aa Riithiitqe?i tane?is—hupii?is!—
wawaa.

6. 2uhukma haahuupaéak
himwicaqyak?i, his?iis?i?aata
q“iyeerat?itqak. 2uusstiiyaaqAe?ic
wikiituk ha?umstup.

6. hacaagqis - Stewart Bay*?

1. huu?ak ?uyi, wikiit?itq niAaakmis,
hiyathitwe?in?aata ¢apeen?ath hitaksut?i
hitacu.

2. hisuk"it ¢iicagA. capeen?athminh?i
caakupiih. ?u?aatuk tuucsaamiih?i
taatnaak?i ?2uh?i$ maamahti.

3. 2uyimit?i 2ukltaamit Hakoda Bay.
?ah?aa?aA huu?akit?i, uklaamit Dawson
Bay, ?uunuuA hiyathit mamaini Dawson.
?uklaa hacaagis Aah ?uyi, 2ah?aa?aAAa
Stewart Bay.*?

4. niiAk“aqgSi?aA?itq, hinin?aA
kapmintuk Canada-?ath. hi$imyu?apaiat
tapeen?ath, k¥iscayapaAat.

5. hisimyu?apa?l.atuk ?aniics?aA patquk,
thuéi¢tup. wik Aa?uu. hifayiics. 2unaakit
maamabhti ?uh?i$ &iicsac. w11napapa7\,at

6. wataakapaAiat hitwitasii iAas,
naawinhi ?aanahi hawii?aAquu
niAaakstat.

2 Stewart Bay: transcribed 20150430 by BM, AW.

Ucluelet

People heard him calling, but couldn’t
see him. They started digging, to try to
find him. But whenever they dug, the
boy’s voice moved somewhere else.

After a while, there were many holes all
over, and piles of dirt. But they never
found the boy. They just kept hearing his
voice, calling for help.

The teaching of this story is not to be
fussy about what you’re given to eat.
Someday, you might have nothing to eat.

Long ago, before the war, there was a
Japanese community at the mouth of
Hitacu Bay.

All the men were fishermen. The women
took care of the houses and children.

Back then it was called Hakoda Bay.
Before that, it was called Dawson Bay,
after a settler named Dawson. Today it is
called Stewart Bay, or hacaagis.

When the war broke out, the Canadian
government came. They gathered the
Japanese and took them away.

They were made to gather up what they
could carry. Nothing else. They carried it
all. They had their own homes and
fishing boats. These were left behind.

They were taken to camps, to wait for the
end of the war.

% Compare Tom Hawthorn, 23 Jan 2011, A bittersweet tale of two wartime histories, The Globe and
Mail (www.theglobeandmail.com/news/british-columbia/a-bittersweet-tale-of-two-wartime-

histories/article4200647).
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7. uh?aA kapmint hiSimyu?apa’i
patqukuk?i, 2ah?aa?aX. ¢iicsacuk?i.
wiinapas?apaA maamahti.>*

8. wiknii?aA ¢apeen?ath. ?2uh?aA kapmint
?uyii tuk“aa?ath nisthaas?i. hiyathgi?ai
tuk¥aa?ath. 2uklaanu?ai nisrhe?i
hacaagqis.

9. uyaaAitwe?in naacsii¢i?aA. ?in
huptsaapck*“aA ¢apeen?ath ?iihmisuk?i
patquk. hit?aAuk hinat¢it?i huptaa.
?ah?aa?aAAia hupfaq?’»as Ciicyak
?ah?aa?aA. naama, ?uktaa sake.

10. ?uuqtaapaA hurin?aagA.. 2aanahai.
wik hu?in.

11. hilitwe?in?aata yuuq“aa Capeen?ath
nacigs. wipaxsi?akat mamatni 2uuk™il
¢apeentath. SiiAukSi?aA wataak
hinapiyis. ?iighii?aAuk hiyath
yaqck“iirhinh.* ¢

24 So BM: hisimyuup, hi§imyu?apaA..

Ucluelet

Then the government took their things,
even their boats. They left only their
houses.

The Japanese never came back. The
government gave the land to the
Toquahts to live on. The Toquahts moved
there, and called it hac¢aaqis.

They discovered that the Japanese had
hidden their valuables in the walls of
their houses. They had also buried things
in the ground, like fishing gear and sake.

They had thought that they might come
back. But they never came back.

There were Japanese in Tofino once too.
But they were mistreated by the whites,
so they moved to Spring Cove. Their
descendants still live there today.

% The name nacigs ‘Tofino’ is from TC, JL. BM does not know it.

% S0 BM: wipax§i?aiat mamatni 2uuk"il apeen?ath.
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